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Poab npocropeyns 1 apro Bo ¢ppaHuy3cKoi pa3roBOpHOH peyu
L Crpamnoii A.B., ! T'1e60Ba E.A.
! Bonzozpaockuii zocyoapcmeennviii mexnuueckuii ynueepcumem

Annomayus: B 1r0OOM s3bIKE BCera ObUT U OYJIET IJIACT aprOTHUYECKOM JICKCUKH, CIIOCOOCTRYIOMIEH 000TalleHUI0
1 Pa3sBUTHIO sA3bIKA. IIepeBO XyM0KECTBCHHOM TUTEpaTypsl ¢ (PPaHIy3CKOTO SA3bIKA HA PYCCKHH A3BIK YacTO BbI-
3bIBa€T OOJIBIIUE TPYAHOCTH, YTO OOBACHSICTCS CTa0bIM 3HAHHEM JICKCHUKH, TIPHHAICKAIIEH K pa3rOBOPHOMY pe-
TUCTPY p€UH, a TOYHCC 3TU CJIOKHOCTH BbI3BAHbI MMCHHO HC3HAHUEM CHMIKCHHBIX CAWHUIIL A3bIKA. B namein pa60Te
(oKyc BHMMaHHs COCPEIOTOYEH Ha Hanbojee YaCTOTHOM CTHIIMCTHYECKH OKPAIIEHHOW JIEKCHKE COBPEMEHHOTO
(bpaHITy3CcKOro s3bIKa, YIMOTPEOUTETbHON KaK B YCTHOW PEYHd, TaK U B MPOM3BEACHUSIX (paHIy3CKUX MUCATENeH,
YTO, HA HAIll B3MJISA, OyIET COMEHCTBOBATh pacHIMPEHHI0 ()YHKIIMOHATBHO-CTUIIEBBIX TPAHHIl PEUH H3YYaFOIIUX
(dpaHIly3CcKHil SI3bIK. AKTYaJbHOCTD JAaHHOTO HCCIICTOBAHUS 3aKII0UACTCS B HEOOXOAMMOCTH OBJIAJCHHUS HAaBBIKA-
MH MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAIIMH, HABBIKAMH MMOHUMAaHHs KUBOW MHOCTpaHHOW peun. Llenb HccenoBaHus
COCTOWT B BBISIBIICHUH aprOTHYECKON JICKCUKH U MPOCTOPEYHI B XyI0KECTBEHHBIX MPOM3BEACHUIX (DPAHIY3CKHX
aBTOpoB XX-ro CTONIETHS, a Takke Mpecchl. TeopeTHyeckoe M NpaKTHYeCKoe 3HAaYeHHe pPaboThl MOYKHO
OIIPEICIUTh KaK HEOOXOIUMOCTh 0O0Jiee IIMPOKOTO U Pa3HOIUIAHOBOTO M3YYEHUs (paHIly3cKoro si3bika. [Ipu aTom
HEOOXOJMMO KOMIUIEKCHOE OIUCAHHE KYJIbTYPOJOIHYECKOr0, COIHAIbHOIO W TEPPUTOPHAIBHOTO acleKTOB
pa3roBOpHOTo si3bika. CleayeT TakKe OTMETUTD POJTb MOJIO/ICKHOTO CIIOBOTBOPYECTBA.

Knioueswie cnosa: apro, npocTopeynsi, CHHOHUMHUYECKUE Psijibl, PA3TOBOPHBIN PErUCTp, TEKCTOBBIC MILTFOCTPAIINH,
CTHJINCTUYECKH OKpAIICHHAs JIEKCHKA
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The role of vernacular and argot in colloquial French speech
1Stramnoy A.V., 1 Glebova E.A.
! Volgograd State Technical University

Abstract: in any language there has always been and will be Argotic lexicon that contributes to the enrichment and
development of the language. The translation of fictional literature from French into Russian is often a very com-
plicated process, due to a poor knowledge of the vocabulary used in conversational speech. More precisely, these
difficulties are caused by the lack of knowledge of the reduced register vocabulary. Our work is focused on the
most stylistically-colored lexicon of the contemporary French language, used both in oral speech and in the works
of French writers that, in our view, will help to expand the functional and stylistic boundaries of French language
learners. The relevance of this study is determined by a great necessity to master intercultural communication
skills and abilities to comprehend the spoken foreign language. The purpose of the research is to identify the ar-
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gotic vocabulary and vernacular in the fictional works of French authors of the 20" century, as well as in the press.
The theoretical and practical significance of the work can be defined as the need for a broader and more diverse
study of the French language. It is necessary to comprehensively describe the cultural, social and territorial aspects
of the spoken language. The role of youth word-creation should also be noted.
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Beenenue

Hcropust BOSHUKHOBEHUS U Pa3BUTHA apro B SI3bI-
KOBOH (hpaHIy3CKOl KyJIbType HAaBOJUT Ha MBICITH O
HEIIeJIecO00pa3sHOCTH OTPHULAHMSA JaHHOTO PEYeBOTrO
SBJICHUSI B OQUIMATBEHOM W JUTEPATYPHOM SI3bIKaX.
CwMmellieHrne 1 B3aUMOIIPOHUKHOBEHUE CTUJIEH U ypOB-
Hell s3bIKa — 3T0 Hen30exHbIH (heHomeH. Kak 3ameda-
er O.B. Ilapuryto, B TeueHHE MOJrOr0 BPEMEHU B
CHJIy pa3HBIX IMPUUYMH apro HaxXOAWJIOCh BHE IOJA
3peHusi OQUIHMaTHFHON JTUHTBUCTHYECKON HAYKH, €ro
OTHOCHJIM K TPOCTOPEYHIO U CHW)KECHHOM Jiekcuke [3].
Hccnenosarens A. [lemkoBckuii B Hayane XX crore-
THUSI IPEAJIOKHI HE PA3IeNATh SI3bIK Ha «KPACUBBIC) U
«HEKPACUBBIE» YaCTH, @ OTHOCUTHCS K apro ¢ MO3ULHIN
y4€HOTrO0, T.€. HeUTpaibHO [2, c. 3].

Crenmyer OTMETUTb, YTO CTaTyC apro OmnpenesiseTcs
MO-Pa3HOMY: OJHHM HCCIIEIOBATEIM PacCMaTpUBAIOT
(paHIy3ckoe apro Kak 4acTh MPOCTOpEYHs, APYTHe
e — KaK CaMOCTOSTENbHYH (YHKIMOHATIBHYIO
PasHOBUAHOCTh  $3bIKa; TPETbM BHUAAT B HEM
CBOEOOPAa3HBI XKaproH, 3aKPBITHIN KoJ. MHOTHE y4e-
HbI€ HA3bIBAIOT apro COIMAJbHBIM JHAJIEKTOM.
OpHako, TpUM  pasHBIX  MOAXOAAX  OYEBHIHO
CIIEyIOIIee: apro M MpocTopedne o0pa3yroT €IUHBIN
CTHJIb fA3BIKa, B KOTOPOM HMeeTcsi ocolas, OueHb
TIOJIBMDKHAS JIEKCUKA, TPOHUKAOMIA BO (hpaHIly3CKHiA
S3bIK TIOBCEAHEBHOTrO obOmienus [4, c¢. 15]. Cuemyer
OTMETHUTh, YTO apro — 3TO HE OTJENIbHBIN S3bIK, a €r0
JIEKCUYECKUH TUIacT, MPOHUKAIOIINKN B ONpenesIEHHON
CTEIIEHH! B PeUb BCEX CIJIOEB HACEJeHHUs, a IOTOMY He-
3HaHHE aproTU3MOB 3aTPyIHSET MOHMMaHHUe, KaKk Ha
YpOBHE pE€4YeBON KOMMYHHKAIMH, TaK M Ha YpPOBHE
COBPEMEHHOTI'0 JINTEPaTypHOI'O TEKCTA.

MarepuaJyibl 1 METOABI HCCJICTOBAHMIA

B naHHO# cTaThe peub MONUJET O CTUIMCTHYECKU
OKpAaIIeHHON JIEKCHKE COBPEMEHHOTO (hpaHIy3CKOTO
A3bIKa, Ha IPUMEPE apro M MPOCTOPEUnsl B pa3roBOp-
HOH (ppaHITy3CKO# peun.

B kauecTBe Marepmana MCCII€OBaHUSA ObUIN HC-
MOJIb30BaHbl CJIOBAPH COBPEMEHHON pa3rOBOPHOM
JeKCcUKH (paHiry3ckoro si3wika [1, 4, 6, 9], aproruye-
CKOTO M MPOCTOPEYHOr0 (ppaHIy3cKoro s3bika [7, 8,
10, 11]. AnHamu3 nekcHKOrpapuYecKuXx HCTOYHUKOB
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MO3BOJIWII HAaM BBISBUTH CHHOHUMHYECKUE PSIbI
CTHJIMCTHYECKH OKPAIICHHOU JTEKCUKH.

Cpenn METOIOB TaHHOTO HICCIIEOBAHIS IPUMEH -
JUCh METOJ aHajn3a HAYYHON JIUTEpaTyphl IO TpO-
OnemMe HWCClelOoBaHUsl, METOJ CIUIONIHOW BBIOOPKH,
ONMCATENbHBII METO.

Pe3yabTathl n 00cy:KI1eHUs1

®pancya Kapanek B cBoelt kaure «CnoBapb apro-
TUYECKOTO M MPOCTOPEYHOTO (PPAHIy3CKOTO SI3BIKa)
[6, c. 95] MIPUBOJUT WHTEPECHBIC MPHUMEPHI
JKusHUAeaTreapHoct uMmeH: - Ca colle, Anatole? -A |
aise, Blaise! -Tu parles, Charles! (mpo3ssuina).

[IpuBeneM HEKOTOpBIE TPUMEPHI W3 IPYTHX
curyarmii: lu  vetements -> fringues (omexna);
pardessus -> lardeusse (ruramr); costume -> costard
(xoctiom); chemise -> limace (py6amika); chaussures
-> godasse (00yBb) u ApyTHE.

®pancya Kapanex ormeuaert, uro «[lapmx Bcerna
B LIEHTPE HAPOJHOW MECHHW U apro (He3aBUCHUMO OT
Toro, pomuics i Tel B Ilapwxe nmm B apyrom me-
cre)» [6, c. 123]. TlpuBeseM HEKOTOPBIC MPUMEPHI
Ha3BaHuM, oTHocsmmxcs  k  Ilapmxky.  Tak,
reorpaduyecKue HAaUMEHOBaHUS (hpaHITy3sI
IIPOM3HOCST Ha CBOM JIaJ: PACIIOJIOKEHHBIN Ha Oepery
pexu Cennl J[Bopen IIpaBocyaus — ato La Cigogne;
OymbBap ceBactomoibckuii — Le Topol; Heutp XK.
IMommuay — La Kabbinerie; mromans bactummu — La
Bastille -> La Bastage.

Apro onpezenseTcst Kak COCTaBHas M HEOThEMIIH-
Masi 4acTh (ppaniy3ckoro koyoputa: «Pour 1'argot
creer des mots a toeyours ete une necessite, et pour les
jargons de metiers un besoiny [6, c. 137].

Boraras aprorudeckasi TeKCHKa CTAHOBUTCS 4acTO
HWCTOYHUKOM OOOTAIIeHUsI CIOBaps B MOBCEIHEBHOU
KU3HH COBPEMEHHBIX (paHiry30oB. s ¢paHIy30B,
0CcO0€EHHO nmapuxaH, 1aBHO 3HaKOMbl HAMMCHOBAHM,
OTHOCSINKECS K TapwkaHaM, K [lapmxky:

IMapmx — > sro Paname, Pantruche; Emucetickue
noiss —> Les champs; Bactunus —> La Bastoche;
IMnomane Tpokanepo —3to Le Trocadero > Le Troca;
Jlatunckmit  kBapranm —> Le boulleich; Diidenesa
Bamus —> La tour Cifelle.
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®paHITy3sl U3 CAMBIX PA3JIMYHBIX CIOEB OOIIECTBa
B ITIOBCCOIHCBHOM O6H_I6HI/II/I HIUPOKO HUCIIOJIB3YIOT
CJIOBa M BBIPAXKCHUA PA3TOBOPHOIO0, AproTU4YCCKOro
XapakTepa. B xauectBe nmpuMepa MOXHO paCCMOTPETh
U MapruHajJbHOC apro, KOTopo€ OKa3bIBACT BJIMUAHHC
Ha pyrue (pyHKIIMOHAIbHBIE PA3HOBUIHOCTH PEYH.

@paHLYy3CKUd  MApTUHAJIBHBIA  SI3BIK  MOXHO
pa3aciinTb Ha ABE 4YacCTH. HepBaﬂ qaCThb BKIIIOYACT
JICKCUKY II0 TEME «HOJ’II/IHI/IH», B HEC BXOIIAT
AproTU4YCCKUC Ha3BaHUA HOHHTHﬁ, CBiA3aHHBIX C
ACATCIIBHOCTBIO TIOJIMIIMKU W KAaHAapMEpHU. BTopa;[
YacTb COACPKHUT JICKCHUYCCKHUE TPYIIIbI, B KOTOPBIC
BXOOAT 0a30Bble MOHATHS KpPUMUHAJIIBHOTO s3bIKa.
HOCKOJ’IBKy MapruHajibHasg TeMa apro O6IHI/IpHa,
MPOUJITIOCTPUPYEM CKa3aHHOC Ha HCCKOJIbBKHUX
NpuMepax.

IlepBas 4yacTh CiIOBapeil BKIIIOYAET aproTHYECKHE
HOMHHAIIUU TIOHSATHHA, CBSI3aHHBIX C TMpodeccho-
HaIbHOH ACATCIIBHOCTBIO IMOJHMIHUHN U JKaHIapMEPUU:

affaler(s’) — mpusHaTbcs, packoIOThCS (aproTudec-
kuit cunonuMm — S aligner); allumeur — cienoBarens;
arlequin — sxanmapm; as — anubwu; balance — moHoc-
4uK, npeaatenb; bing (bigne) — Toopsma; cabriolet —
Hapy4YHHKH, «OpacieTbl»; Cage — TIopeMHas Kamepa;
cagne — »anmapm; carlingue — Tropema; chtibe —
TIopbMa; Crabe — TiopemHusIii Hag3upatenb; filoche —
cnexka; flic — monuueiickuii, sxanmapm.

Mmuorne AproTu4eCKuc HOMHWHAITHN HUMCIOT
CHHOHHMBI, HampuMmep: Maison — moaumus, a
cHHOHMMBI: Maison Poulmann, maison Poulaga.

Cne,uyeT OTMCTHUTH, YTO 06I/IXOZ[Ha$I JICKCHUKa 4acTo
an/Io6peTaeT COBCPUICHHO MHOC 3HAYCHUC. TaK, CJIO-
Bo paletot (manpro, miail, MUPKaK) B KPUMHAHATEHOM
3HAUCHHWMU TIIOJIYYWJIO COBCPUHICHHO HCOXHIAHHBIC
3HadeHus: Sauter (tomber) sur le paletot a gn —
HamacTh Ha K-1.; mettre la main sur le paletot —
apecToBaTh, CXBaTHTh; prendre tout sur le paletot —
(mpu apecte B3sATh Ha ceOs BCIO BHHY), «IOHTH
[IapoBO30M».

Bropass yacTe cioBapel BKIKOYAET JIEKCUYECKHUE
IPyNIbl, B KOTOpBIE BXOHISAT ©Oa30BbIC TMOHSATHSA
KPpUMHUHAJIBHOI'O HWHBCHTApsd, a HWMCHHO, Cy6I>6KTI>I
MapFHHaHLHOﬁ Cpeabl U HMHCTPYMCHTBI KpUMHHAJIb-
HOI'O JE€HCTBUA U T.1I.

B »TO yacTH  paccMOTPUM  HEKOTOpbIE
CUHOHUMUYCCKUC PAABI CTUIIMCTUICCKHA OKpaHJCHHOfI
JICKCUKH, HUMCIOINIMEC OTHOLIICHHSA K KpHMHHaHBHOfI
TEME:

1. ABromar (opyxue): arroseuse, josephine, lance-
parfum, mache-a coudre, mandoline u ap.

2. Anokat:  babillard, bavard,
demerdeur u ap.

3. Apecr, obGnaBa: coup de raclette, coup de
serviette, piquage, traque u 1p.

cuisisnier,

21

4. ApecroBath, 3ajJep:kaTh, CIlamarh: accrocher,
agripper, choper, emboiter, enchtiber u ap.

5. banauT, omacHBII 4YeIOBEK: arcan,
VOYyOU u Jip.

6. Bop: barbotteur, carotteur, roulot, voleur au
bonjour u ap.
7. Bop-xapmannuk: coupeur, piqueur, voleur a la
tir m mp.

8. BopoBats: agrafer, barbotter, choper, pincer,

truand,

piquer u ap.

9. Bopoeckoit mup, Omataeie: milieux, mitan,
pegre u ap.

10. BopoBctBo,  kpaxa: barbot,  chourave,
depouille u mp.

11. I'masaps, mmed: cador, cai'd, dur, manitou u
Ap.
12. I'pabex, maner: cambriole, cassage, coup de
serviette u ap.

13. lonocuuk, crykad: balance, bascule, caffeur u
Ap.

ApFOTI/I3MLI HC TOJIbKO aKTUBHO IMPOHUKAIOT B pa3-
TOBOPHYIO P€4b, HO TAaKK€ aKTHBHO HCIOJB3YIOTCS
aBTOpaMH XYH0KECTBEHHOW IuTepaTypsl. Tak, B XX
Beke (paHIy3CKOe apro HalUI0 HMIMPOKOE MpHUMEHe-
Hue B mpousBeneHusx JI.-®. Cenuna, Oriocra Jle
Bbperona, Can-AnTOHHNO, a Takxke Ajpbepa CumoHe-
Ha. B craree «lIpoctopeune u apro B pomaHax Aub-
O6epa CuMOHEHa» MBI TPEANPHHSIN TONBITKY pac-
cMoTpeHHs Ha ipou3BereHnsx A. CuMoHeHa 0a30BBIX
MOHSATAA KPUMHHAIBHOTO HAEOJIOTHYECKOTO HWHBEH-
Taps, KOTOPBIC COCTABJIAIOT MOHATUHHOE MOJIe Mapru-
HAJIOB (YTOJIOBHUKOB, BOPOB U Jp.), 0QOpMHUB HX B
BHJIe ritoccapus [5, c. 149-152].

BrIBoabI

[TmacT aproTuveckoii JeKCUKU Bceraa ObuT U OyaeT
B IIOOOM S3BIKE, TIOCKOJIBKY 0€3 HEero CJIO0XHO TIpe-
CTaBUTH JIMHTBOKYJIBTYPOIIOTHUYECKHE TIPOIECCHl 000-
ralmecHud W pa3sBUTHA A3BIKA. JIMATBUCTHI OTMECYAaroT,
YTO YacTo MPH U3yYCHUH (PPaHILy3CKOTO S3bIKA, MHO-
CTPaHIIbI, XOPOIIO 3HAIOMINE SI3BIK U KYJIBTYpPYy CTpa-
Hbl, HMCHBITBIBAIOT 3aTPYAHCHUA NPU YTCHHUU COBpC-
MEHHBIX (PpaHIly3cKMX MpPOM3BEIEHH M HE BCerja
MMOHMMAIOT HENPUHYXKJACHHYIO pPa3rOBOPHYIO pedb
(panmy3oB. Hccnenosarens Ponann momdyepkuBaert,
YTO OTH TPYAHOCTU BbI3BaAHbBI MMEHHO HC3HAHUEM
CHI)KEHHBIX eauHuIl si3bika [11, ¢. 43]. [lannas pa6o-
Ta Oyger cHocoOCTBOBAaTh DPACIIMPEHUIO (QYHKIHO-
HaJIbHO-CTUJICBBIX TPaHHIl peYM H3ydarommx (paH-
IY3CKUM SI3BbIK.

Pactymuii umHTEpeC K OBIAJCHHIO HaBBIKAMU
MEXKYJIbTYpPHOM  KOMMYHHUKALMM  IIPEAINOJaraer
HEOOXOJMMOCTh CO3JaHHS ITOCOOHI, OO0JeTrJaromux
MMOHMMAaHWE XWUBOW WHOCTPAHHOW peYH, a HMEHHO,
MyOJIMKAIMI0  Pa3iIMyHBIX  JIGKCHKOTpa(UIecKuX
U3JaHUM, COJIepIKaIMX Pa3rOBOPHYIO JeKCUKy. bazoi
JUIL  CO3[JaHMsA TaKUX [OcoOMH MOTYyT cCTarb
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XYHOKECTBEHHBIC IPON3BEACHUSA COBPECMEHHBIX (bpaH— HOI[BOI[?I UTOI' UCCICOJOBAHHUIO MOXXHO KOHCTAaTH-
IY3CKHUX aBTOPOB, MaTe€pHalIbl IIPECCHI, XYA0XKECT- poBath, 4T0 (HYHKIIMOHWPOBAHUE PA3TOBOPHOI CHH-
BCHHBbIC (1)I/IJ'H>MI)I, B KOTOPBIX I/I306I/IJ'IyeT CTHJIMCTHUYC- J)KEHHOM JIEKCUKH B COBpCMCHHOfI (1)paHIly3CKOI>'I pcun
CKHM OKpalllCHHasA JICKCHKa, MpUcyllas pasroOBOpHOMY ABJIACTCA OJHUM U3 TMEPCIICKTHBHBIX HaHpaBHeHI/Iﬁ
PETHUCTPY COBPEMEHHOI (ppaHITy3CKOH peun. JIUHTBUCTUYECKIX MCCIIEIOBAHUN (PPaHITy3CKOTO SI3bI-

Ka Ha COBPEMECHHOM JTarle Pa3BUTHUs O0IIECTBA.
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